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ПРИМЕЧАНИЕ

Условные обозначения документов Организации Объединенных На-
ций состоят из прописных букв и цифр. Когда такое обозначение встре-
чается в тексте, оно служит указанием на соответствующий документ
Организации.

Документы Совета Безопасности (условное обозначение S/...) обыч-
но публикуются в квартальных дополнениях к Официальным отчетам
Совета Безопасности. Дата документа указывает, в каком дополнении
опубликован данный документ или информация о нем.

Резолюции Совета Безопасности,.которые нумеруются в соответст-
вии с системой, принятой в 1964 году, публикуются в ежегодных сбор-
никах Резолюции и решения Совета Безопасности. Новая система, ко-
торая распространяется и на резолюции, принятые до 1 января 1965 го-
да, полностью вступила в силу с этого времени.



ТЫСЯЧА ШЕСТЬСОТ СОРОК ПЯТОЕ ЗАСЕДАНИЕ

Понедельник, 28 февраля 1972 года, 15 час. Нью-Йорк

Председатель: г-н Мохамед ФАХРЕДДИН (Судан).

Присутствуют представители следующих государств: Аргентины,
Бельгии, Гвинеи, Индии, Италии, Китая, Панамы, Соединенного Коро-
левства Великобритании и Северной Ирландии, Соединенных Штатов
Америки, Сомали, Союза Советских Социалистических Республик, Су-
дана, Франции, Югославии и Японии.

Предварительная повестка дня
(S/Agenda/1645)

1. Утверждение повестки дня.

2. Вопрос, касающийся положения в Южной Ро-
дезии:

a) письмо представителей Гвинеи, Сомали и
Судана от 15 февраля 1972 года на имя
Председателя Совета Безопасности (S/
10540);

b) четвертый доклад Комитета, учрежденного
во исполнение резолюции 253 (1968) Сове-
та Безопасности (S/10229 и Add.l и 2);

c) предварительный доклад Комитета, утвер-
жденного во исполнение резолюции 253
(1968) Совета Безопасности (S/10408).

Заседание открывается в 16 час.

Утверждение повестки дня

Повестка дня утверждается.

Вопрос, касающийся положения в Южной Роде-
зии:

a) письмо представителей Гвинеи, Сомали и Су-
дана от 15 февраля 1972 года на имя Пред-
седателя Совета Безопасности (S/10540);

b) четвертый доклад Комитета, учрежденного во
исполнение резолюции 253 (1968) Совета
Безопасности (S/10229 и Add.l и 2*);

c) предварительный доклад Комитета, учрежден-
ного во исполнение резолюции 253 (1968) Со-
вета Безопасности (S/10408**)

* Официальные отчеты Совета Безопасности, двадцать
шестой год, Специальное дополнение № 2 и исправление и
Специальное дополнение № 2А.

** Там же, Дополнение за октябрь, ноябрь и декабрь
1971 года.

1. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ {говорит по-английски):
В соответствии с предыдущим решением Совета
(1640-е заседание) я предлагаю пригласить пред-
ставителя Саудовской Аравии для участия в пре-
ниях по данному пункту повестки дня без права
голоса.

По приглашению Председателя г-н Дж. Бару-
ди (Саудовская Аравия) занимает отведенное
для него место в зале заседаний Совета.

2. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Совет Безопасности продолжает обсуждение во-
проса, касающегося положения в Южной Роде-
зии. На рассмотрении Совета находится доку-
мент S/1054 I/Rev. 1, который содержит пересмот-
ренный текст проекта резолюции, представленно-
го Гвинеей, Сомали и Суданом.

3. Ввиду того что никто из членов Совета не изъ-
являет желания выступить, я считаю, что Совет
готов к голосованию пересмотренного проекта
резолюции. Поэтому я предоставляю сейчас сло-
во тем членам Совета, которые выразили жела-
ние выступить по мотивам голосования до его
проведения.

4. Г-н ЛОНГЕРСТЕЙ (Бельгия) {говорит по-
французски) : Моя делегация проголосует за про-
ект резолюции, представленный Гвинеей, Сомали
и Суданом, пересмотренный вариант которого со-
держится в документе S/10541/Rev. 1.

5. То, что моя делегация голосует за проект ре-
золюции, стало возможным благодаря духу со-
трудничества, который продемонстрировали его
авторы, и в частности представитель Сомали,
согласившись внести в проект ряд поправок. На-
пример, моя делегация с удовлетворением отме-
чает, что пункт 1 постановляющей части был пе-
ресмотрен с учетом замечаний представителя
Франции. Новый вариант этого пункта значи-
тельно улучшен по сравнению с первоначальным"
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текстом, так как в нем содержится прямая ссыл-
ка на резолюцию 253 (1968) Совета Безопасно-
сти относительно санкций против Южной Роде-
зии, а также на сформулированные в ней цели и
задачи.

6. Хотелось бы, чтобы речь шла не о многих, а
об одной задаче, главной цели этих санкций. В
сущности, эти санкции преследуют только одну
цель: положить конец мятежу в Южной Родезии,
о чем говорится, например, в пункте 3 резолюции
253 (1968).

7. У нас есть все основания испытывать удовлет-
ворение в связи с изменениями, внесенными в
пункт 2 постановляющей части, которые также
основаны на замечаниях представителя Франции.
Этот пункт, подтвердивший принудительный ха-
рактер резолюции Совета о санкциях против
Южной Родезии, приобрел больший вес. Таким
же образом были уточнены обязательства госу-
дарств-членов по статье 25 Устава.

8. В пункте 6, представляющем собой логическое
следствие вышеизложенного, вновь подтвержда-
ется часть полномочий Комитета по санкциям в
соответствии с определением пункта 21 с резолю-
ции 277 (1970) Совета Безопасности. На Коми-
тет вновь возложена двоякая обязанность: изу-
чение и рекомендация соответствующих средств
обеспечения выполнения санкций.

9. Попутно нельзя не отметить с удовлетворени-
ем подтверждение Советом Безопасности того
толкования, которое мы, как и другие государст-
ва, отстаивали в Комитете по санкциям. Мы счи-
таем, что в соответствии с резолюцией 277 (1970)
Комитету по санкциям предоставляется не об-
щее право давать рекомендации, а право пред-
лагать Совету Безопасности условия выполнения
предыдущих решений о санкциях. Поэтому мы
не уверены, что было бы целесообразным пору-
чить Комитету по санкциям в соответствии с по-
следней частью пункта 6 формулировать предло-
жения относительно собственных полномочий.

10. В этой связи мы считаем необходимым
напомнить, что полномочия Комитета в соответ-
ствии с резолюциями 253 (1968) и 277 (1970) Со-
вета Безопасности носят формальный характер и
не распространяются на собственно политические
аспекты вопроса о Южной Родезии. Несмотря
на наши сомнения по этому вопросу, мы одобря-
ем в целом пункт б и с удовлетворением конста-
тируем, что Совет поручил Комитету по санкци-
ям лишь подготовить рекомендации, касающиеся
его круга ведения, и это решение не носит обяза-
тельного характера в свете задач, поставленных
им самим в предыдущих резолюциях.

И. Г-н ОГИСО (Япония) (говорит по-англий-
ски) : Я полагаю, что позиция Японии в отноше-
нии Южной Родезии хорошо известна членам
Совета, однако позвольте мне вкратце напомнить
ее еще раз.

12. Мы твердо верим в неотъемлемое право на-
рода Южной Родезии на самоопределение и не-

зависимость. Мы последовательно поддерживаем
принцип правления большинства в Южной Роде-
зии на основе всеобщего избирательного права.
Мы также полностью согласны с резолюциями,
принятыми Советом Безопасности в отношении
Южной Родезии. В их число, конечно, входят и
резолюции о применении санкций против режи-
ма Смита. Эти резолюции, принятые в соответст-
вии с главой VII Устава, имеют обязательный
характер, то есть содержат конкретные обяза-
тельства для всех государств-членов. Со своей
стороны мы прилагаем и будем прилагать все
усилия для добросовестного выполнения поло-
жений этих резолюций.

13. Обращаясь к конкретному вопросу, находя-
щемуся на рассмотрении Совета, можно сказать,
что санкции, примененные против Южной Роде-
зии, не достигли полного успеха. Всем нам изве-
стно, что эти санкции были недостаточно дейст-
венными, для того чтобы достичь желаемой це-
ли — ликвидации незаконного режима в Южной
Родезии.

14. Тем не менее, применив санкции, Совет обя-
зан непрерывно и бдительно следить за всеми не-
желательными явлениями, которые могут пове-
сти к ослаблению действенности этих санкций и
создать опасные прецеденты. Мы рассматриваем
пересмотренный проект резолюции, представлен-
ный Гвинеей, Сомали и Суданом [S/10541/Rev. 1],
как полностью соответствующий этой обязанно-
сти Совета, и поэтому мы поддерживаем его. В
случае принятия этого проекта резолюции мы бу-
дем рассматривать его в основном как своевре-
менное напоминание государствам об уставных
обязательствах по полной реализации положений
резолюции Совета, предусматривающих приме-
нение санкций против Южной Родезии.

15. Г-н КОСТЮШКО-МОРИЗЕ (Франция) (го-
ворит по-французски): Я лишь хочу поблагода-
рить авторов проекта резолюции, наших коллег
из Гвинеи, Сомали и Судана, за то, что они при-
няли наши предложения. Мы считаем, что этот
проект резолюции приобрел больший вес и, хо-
тим надеяться, большую эффективность. Само
собой разумеется, что мы действуем и будем дей-
ствовать в соответствии с принятым решением.

16. Делегация Франции будет голосовать за этот
проект резолюции.

17. Я хотел бы указать авторам на один вопрос.
В сущности, это просто мысли вслух. Учитывая
процедуру Комитета по санкциям и имеющийся
у нас опыт в этой области, я не уверен, доста-
точен ли срок в один месяц. Не будет ли разум-
нее заменить 1 апреля на 15 апреля. В любом
случае, независимо от этого, мы будем голосо-
вать за проект резолюции, даже если будет со-
хранен срок 1 апреля. Я считаю, что, возможно,
целесообразнее было бы предоставить Комитету
для выполнения задач, поручаемых ему этой ре-
золюцией, срок в полтора месяца.

18. Г-н МОЙСОВ (Югославия) (говорит по-анг-
лийски) : На этой стадии нашей работы мне хо-



телось бы сделать несколько замечаний по обсуж-
даемому нами пересмотренному проекту резолю-
ции в порядке объяснения мотивов голосования
делегаций Югославии за этот проект.

19. Позвольте мне прежде всего поблагодарить
авторов проекта резолюции — Гвинею, Сомали
и Судан — за своевременную, нелегкую и поли-
тически зрелую работу, которую они проделали,
чтобы представить на наше рассмотрение серьез-
ный, обоснованный, действенный и реалистичный
проект. Изменения, внесенные на основе консуль-
таций и предложений членов Совета, были сде-
ланы авторами с сохранением основного кон-
кретного содержания проекта, что способствует
его максимально широкой поддержке. Пересмот-
ренный проект составлен в твердых и вместе с
тем сдержанных выражениях. Мы поддержали
первоначальный проект и не имеем никаких воз-
ражений против внесенных в него изменений.

20. В предыдущем выступлении по этому поводу
[1641-е заседание] мы заявили, что этот проект,
по нашему мнению, является той минимальной
мерой, которая диктуется сложившейся серьез-
ной обстановкой, крайне осложненной недавними
нарушениями санкций. Решение импортировать
хром из Южной Родезии представляет собой
весьма серьезное нарушение санкций и создает
весьма опасный прецедент.

21. Наша делегация считает, что Совет должен
единогласно принять этот проект резолюции,
ибо он удовлетворяет двум важным требовани-
ям Совета в его работе, связанной с положени-
ем в Южной Родезии. Во-первых, он действенно
и непосредственно реагирует на сложившееся в
данный момент положение. Он направлен на под-
тверждение, поддержание и усиление санкций и
содержит категорическое требование прекраще-
ния и предотвращения их нарушений всеми госу-
дарствами. Такая акция была необходима, и ее
не следовало откладывать. Все государства, все
правительства и мировое общественное мнение
должны знать, что этот орган не останется без-
различным к любому нарушению санкций и сде-
лает все возможное для предотвращения и пре-
кращения подобных нарушений. Мы, по мень-
шей мере, не намерены облегчать кому-либо ока-
зание подобным способом помощи незаконному
режиму Смита.

22. Во-вторых, принятием этого проекта резолю-
ции мы достигаем еще более важной цели. Он
становится неотъемлемым элементом мероприя-
тий Совета Безопасности в связи с положением
в Южной Родезии. Он показывает, что мы дей-
ствительно озабочены этим положением и будем
неослабно заниматься им, пока народ Зимбабве
не получит своего права на самоопределение и не-
зависимость в соответствии с Уставом и резолю-
цией 1514 (XV) Генеральной Ассамблеи. Поэто-
му мы особенно удовлетворены тем, что во вто-
ром пункте преамбулы этого проекта содержится
упоминание о всех предыдущих резолюциях Со-
вета по Южной Родезии, а в пункте 1 постанов-

ляющей части говорится, «...что настоящие санк-
ции... полностью остаются в силе, до тех пор по-
ка не будут полностью достигнуты цели и зада-
чи, изложенные в резолюции 253 (1968)". Нам
следует избегать всего, что может внушить лож-
ное представление, будто после заседаний в Ад-
дис-Абебе и отсутствия решений Совета, вызван-
ного двукратным применением права вето, мы
как бы примирились с тем, что происходит сей-
час в Южной Родезии.

23. Имели место попытки использовать неспо-
собность Совета принять решение по более об-
щим аспектам положения в Южной Родезии как
некий признак того, что мы плывем по течению
и также ждем результатов так называемой про-
верки приемлемости как чего-то, что может ока-
зать какое-либо влияние на основные, четкие и
конкретные требования, выдвинутые этим орга-
ном в качестве единственно приемлемой основы
для прекращения мятежа и предоставления на-
роду Зимбабве его прав и его земли.

24. Представленный проект резолюции, подтвер-
ждая политику Совета в одном конкретном во-
просе о санкциях и напоминая все остальные ре-
шения Совета, служит убедительным доказатель-
ством того, что Совет твердо намерен полностью
придерживаться своей четко определенной пози-
ции по вопросу о Южной Родезии в целом и ни
сейчас, ни в будущем не примет какого-либо ре-
шения, противоречащего этой позиции.

25. И наконец, мы считаем, что пункт 6 поста-
новляющей части, в котором Комитету по санк-
циям помимо прочего предлагается внести пред-
ложения, касающиеся его полномочий и других
мер по обеспечению его эффективности, предо-
ставляет всем нам благоприятные возможности
заново продумать проблему и попытаться кон-
кретно способствовать улучшению нашей коллек-
тивной работы по претворению в жизнь системы,
санкций.

26. По всем этим мотивам делегация Югославии
будет голосовать за данный проект резолюции.

27. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ {говорит по английски):
Прежде чем предоставить слово следующему
представителю, который выразил желание высту-
пить по мотивам голосования, я предоставляю
слово представителю Сомали для выступления
от имени авторов проекта резолюции.

28. Г-н ФАРАХ (Сомали) {говорит по-англий-
ски) : Я хотел бы заявить, что все три автора
проекта резолюции согласны с предложением
представителя Франции, согласно которому Ко-
митет по санкциям должен представить доклад
Совету Безопасности к 15 апреля. В проект ре-
золюции будут внесены соответствующие измене-
ния.

29. Г-н ФИЛЛИПС (Соединенные Штаты Аме-
рики) {говорит по-английски): Выступая в Ор-
ганизации Объединенных Наций, а также вне ее,,
правительство Соединенных Штатов всегда под-
держивало право на самоопределение и выступа-



до против позорной практики расовой дискрими-
нации. Соединенные Штаты голосовали за реше-
ние Совета Безопасности о принятии обязатель-
ных экономических санкций против незаконного
режима в Родезии. Я утверждаю, что Соединен-
ные Штаты превзошли всех в обеспечении стро-
гого соблюдения этих санкций. Эффективность
мероприятий моего правительства подтверждена
в докладе Комитета по санкциям.

30. Члены Совета полностью осведомлены об осо-
бой ситуации, затрагивающей обеспечение Со-
единенными Штатами соблюдения санкций про-
тив Родезии. Я, конечно, имею в виду так назы-
ваемое предложение Бёрда, внесенное в закон о
военных поставках, содержание которого, я уве-
рен, хорошо известно всем присутствующим
здесь.

•31. Соображения, которые привели к принятию
предложения Бёрда в качестве закона, ясно вы-
ражены в речах и заявлениях по законодатель-
ным вопросам в нашем конгрессе. Одной из при-
чин является обеспокоенность членов конгресса
по поводу того, что Соединенные Штаты станови-
лись зависимыми от единственного источника до-
рогостоящей хромовой руды, в то время как ро-
дезийская руда экспортировалась в больших ко-
личествах в другие страны. Поскольку Соеди-
ненные Штаты добросовестно соблюдают эти
санкции, правительственные чиновники не смогли
сколько-нибудь убедительно опровергнуть этот
вывод. Конгресс признал, что, исходя из настоя-
тельных соображений национальной безопасно-
сти, нельзя ставить Соединенные Штаты в явно
невыгодное положение в области импорта страте-
гического сырья.

32. Вполне естественно, что этот законопроект,
принятый в соответствии с нашей конституцион-
ной процедурой, стал государственным законом.
Однако, как уже отмечал посол Буш в своих вы-
ступлениях в Аддис-Абебе и позднее в различных
африканских странах, которые он имел честь по-
сетить, Соединенные Штаты по-прежнему заин-
тересованы в соблюдении санкций. Я подтвер-
ждаю, что мы готовы оказывать помощь Коми-
тету по санкциям в его усилиях, и мы обязуемся
принимать всестороннее участие в его дальней-
шей деятельности. Однако мы также считаем,
что Совет должен трезво взглянуть на истинный
характер проблемы, стоящей перед Организаци-
ей Объединенных Наций в связи с действенно-
стью программы санкций.

33. Соединенные Штаты продолжают выполнять
свои обязательства по программе санкций, при-
нятой в резолюции 252 (1968) Совета Безопасно-
сти, но наряду с этим мы считаем, что некоторые
страны не соблюдают эти санкции должным об-
разом. По нашему мнению, страны, которые пре-
доставляют информацию о своем импорте, нахо-
дятся в менее выгодном положении по сравне-
нию с теми странами, которые не дают такой
информации. Проще говоря, имеют место много-
численные нарушения санкций, которые, однако,

не предаются огласке, в то время как внимание
концентрируется на относительно незначитель-
ных отступлениях от санкций, допущенных моей
страной. Другие ораторы, выступавшие в прени-
ях, касались этого аспекта программы о санк-
циях.

34. Будем откровенны относительно характера
этой проблемы. Санкции не будут действенными,
до тех пор пока существуют разные критерии их
соблюдения. Ряд стран, представленных здесь,
неизменно голосуют за санкции и заявляют о
своей поддержке укрепления системы этих санк-
ций, однако сами, возможно, нарушают ту самую
программу, о поддержке которой они заявляют.

35. Первым и необходимым шагом является при-
знание того факта, что санкции, хотя они и ока-
зали ощутимое влияние на экономику Родезии,
однако в отношении ряда статей родезийского
экспорта в течение долгого времени так и не
привели к положительным результатам. Родезий-
ский экспорт продолжает осуществляться в мас-
штабах, которые приближаются к масштабам
экспорта до введения санкций, а в некоторых
случаях и превышают их. Это можно объяснить
только широко распространенными нарушениями
этих санкций или безразличным отношением к
их требованиям.

36. Нарушения приписываются, по меньшей мере,
девяти странам, представленным в Совете, в
том числе большинству постоянных членов. Что-
бы не оказаться несправедливыми по отношению
к странам, против которых были выдвинуты та-
кие обвинения, а также к тем странам, которые
стремятся добросовестно соблюдать санкции,
необходимо разобраться в этих обвинениях.

37. В четвертом докладе Комитета по санкциям
утверждается, что косвенный экспорт родезий-
ских товаров на мировой рынок через третьи
страны возрос с 8 млн. долларов в 1956 году до
215 млн. долларов в 1970 году. Общеизвестно,
что за последние несколько лет Родезия сумела
экспортировать большую часть своей добычи ми-
нерального сырья. Оно должно куда-то посту-
пать, однако в Соединенные Штаты оно не посту-
пает.

38. Примечательно, что, как указывается в чет-
вертом докладе Комитета по санкциям, за по-
следние четыре года экспорт хрома из Южной
Африки в некоторые высокоразвитые страны воз-
рос более чем в два раза, а в одном случае —
более чем в 10 раз. Многие страны-импортеры
являются членами Совета, и весьма трудно отка-
заться от предположения, что большая часть
этих возросших закупок руды поступает из Ро-
дезии. Как известно членам Совета, мы не смог-
ли достичь общего соглашения о том, что в слу-
чае возникновения разумных сомнений о проис-
хождении импортируемого минерального сырья
это сырье должно подвергаться эффективной хи-
мической проверке, которая теперь осуществима.
Членам Совета также известно, что только Да-



ния, Соединенное Королевство и Соединенные
Штаты приняли реальные меры к наказанию
фирм, уличенных в нарушении санкций.

39. В 1965 году Родезия экспортировала страте-
гические материалы на сумму 67 млн. долларов.
По всем признакам родезийский экспорт страте-
гических материалов в 1970 году был не ниже,
или даже выше, чем в 1965 году, но ни один из
этих материалов не был импортирован Соединен-
ными Штатами. Кто-то купил эти материалы.
Кто-то покупает их каждый год с того времени,
как санкции вступили в силу. Однако это не Со-
единенные Штаты, которые скрупулезно обеспе-
чивали соблюдение программы санкций. Короче
говоря, проблема заключается не в Соединенных
Штатах.

40. В соответствии с недавно принятыми законо-
дательными актами в Соединенных Штатах снят
запрет с импорта стратегических материалов. Но
давайте взглянем на этот вопрос в его развитии.
До введения санкций Соединенные Штаты им-
портировали эти материалы на сумму, не превы-
шавшую 2 процента от общей суммы тогдашнего
экспорта Родезии. Следовательно, Соединенные
Штаты продолжают скрупулезно соблюдать эм-
барго на товары, которые в денежном выраже-
нии составляют 98 процентов от общего объема
экспорта Родезии до введения санкций. Поэтому
предложение Бёрда является лишь незначитель-
ной частью всей проблемы, и Соединенные Шта-
ты готовы представить данные о всех отступле-
ниях, сделанных в соответствии с ним. По всем
данным родезийский экспорт стратегических то-
варов в 1968, 1969, 1970 и 1971 годах был не ни-
же, или даже выше, чем в 1965 году. За эти четы-
ре года Соединенные Штаты вывезли только од-
ну партию товаров, которая была оплачена еще
до введения санкций. Эта партия составляла
лишь 6 процентов годового производства только
одного вида товаров и менее полпроцента обще-
го объема родезийского экспорта через третьи
страны. Я повторяю, проблема заключается не в
Соединенных Штатах.

41. Поэтому мое правительство предлагает, что-
бы Совет попросил Комитет по санкциям затре-
бовать от правительств периодические доклады
об импорте стратегических минералов из всех ис-
точников. Перечень полезных ископаемых дол-
жен отразить мировую торговлю всеми важней-
шими материалами, которые добываются также
и в Родезии. В докладах должны также указы-
ваться источники происхождения по каждому
товару или виду продукции. Такого рода докла-
ды в большой мере помогут Комитету по санк-
циям составить более полную картину современ-
ной торговли с Родезией. Мы могли бы предус-
мотреть, что в случае сомнений по каким-либо
партиям товаров Комитет имел бы возможность
затребовать и получить образцы этих партий и
подвергнуть их химическому анализу с целью
установления их происхождения. Мое правитель-
ство готово всячески сотрудничать в этом меро-
приятии.

42. Моя делегация воздержится при голосова-
нии по этому проекту резолюции. Мы поддержи-
ваем его основной принцип, который сводится к
продолжению осуществления программы санк-
ций против Южной Родезии. Но мы не можем
принять хотя и не имеющие обязательного ха-
рактера части проекта резолюции, прямо или-
косвенно затрагивающие законы, которые приня-
ты, вступили в силу и должны выполняться в со-
ответствии с нашей конституцией.

43. Г-н ВИНЧИ (Италия) (говорит по-англий-
ски) : Я весьма кратко объясню мотивы, по ко-
торым моя делегация будет голосовать за про-
ект резолюции, содержащийся в документе S/
1054I/Rev. 1. При этом я воздержусь от упомина-
ния о всем том вкладе, который моя страна иг
моя делегация внесли в дело полного освобож-
дения Африки, руководствуясь полной солидар-
ностью с чувствами и чаяниями наших африкан-
ских друзей. Я полагаю, что помимо прочего со-
вершенно очевидна и мера участия Италии в со-
блюдении и контроле за применением санкций
против Южной Родезии, и она говорит сама за
себя, поскольку она зафиксирована во всех доку-
ментах Комитета по санкциям.

44. Я хотел бы заявить, что моя делегация со-
гласна с большинством оговорок, сделанных на
1641-м заседании представителем Франции по
проекту резолюции, представленному Совету
Гвинеей, Сомали и Суданом. Наши основные ого-
ворки связаны с пунктами 1 и 3 постановляющей
части, и мы хотели бы выразить нашу искрен-
нюю благодарность авторам, в особенности г-ну
Фараху, за то, что они согласились с предложе-
ниями г-на Костюшко-Моризе и пересмотрели
текст, с тем чтобы достичь большего соответст-
вия положениям резолюций, ранее принятых Со-
ветом.

45. И наконец, я хотел бы поблагодарить -авто-
ров за то, что они согласились с предложением
представителя Франции относительно даты, ука-
занной в пункте 6 постановляющей части. Мы
также считали, что было бы более разумно пре-
доставить Комитету по санкциям немного боль-
ше времени, для того чтобы он представил Со-
вету доклад со всеми предложениями, которые он
сочтет необходимым сделать, относительно своих
полномочий и других мер, направленных на обе-
спечение эффективности его работы.

46. Г-н МАЛИК (Союз Советских Социалисти-
ческих Республик): Совет Безопасности обсуж-
дает очень серьезный вопрос. Делегация СССР
изложила свое отношение к обсуждаемому во-
просу и к соответствующему проекту резолюции
на предыдущем заседании, посвященном рассмо-
трению этого вопроса [1642-е заседание]. Однако
мы не можем пройти молча мимо факта наруше-
ния Соединенными Штатами Америки обяза-
тельного решения Совета, тем более что для при-
крытия этого нарушения делаются намеки и пря-
мые заявления о том, что, мол, цена на советский
хром заставила Соединенные Штаты Америки,



пойти по пути нарушения решения Совета Без-
опасности о санкциях против расистского режи-
ма Южной Родезии. Это настолько надуманная
и высосанная из пальца аргументация, что не
было бы надобности говорить об этом, если бы
и сегодня не было со стороны американского де-
легата такого рода намеков в целях поиска оп-
равдания нарушения Соединенными Штатами ре-
шения Совета.

47. Факт нарушения Соединенными Штатами ре-
шения Совета Безопасности, как известно членам
Совета, был признан представителем США г-ном
Бушем еще в Аддис-Абебе. Сегодня это под-
твердил его заместитель посол Филлипс. Высту-
пая в Совете Безопасности в Аддис-Абебе, по-
сол Буш заявил:

«Верно, что наш конгресс, заботясь о нацио-
нальной безопасности, внес положение в зако-
нодательство Соединенных Штатов о том, что
с некоторыми ограниченными условиями моле-
но импортировать хром из Родезии, ибо он
имеет важное значение для нашей националь-
ной безопасности» [1637-е заседание, пункт 175\.

48. Сейчас в печати появились сообщения о том,
что 25 тысяч тонн родезийского хрома уже гру-
зятся в мозамбикском порту,— кстати, г-н по-
сол Ортис де Росас, — на аргентинский пароход
«Сантос Вега», который затем направится в Но-
вый Орлеан.

49. Факту нарушений санкций Соединенными
Штатами при соучастии Португалии, а теперь
уже и при содействии аргентинского парохода,
Совет Безопасности должен дать соответствую-
щую оценку. Вопрос этот сейчас обсуждается в
Совете, и члены Совета рассматривают проект
решения, представленный тремя странами Афри-
ки — членами Совета Безопасности.

50. Как я уже отметил, позиция СССР была
подробно изложена по этому вопросу на преды-
дущем заседании 25 февраля 1972 года. Сейчас
я взял слово, для того чтобы категорически от-
вергнуть попытки официальных представителей
США и некоторых органов американской печати
отвлечь внимание от нарушения Соединенными
Штатами санкций против Южной Родезии наду-
манными ссылками на какую-то якобы зависи-
мость Соединенных Штатов от импорта хрома из
Советского Союза. Не кто иной, как представи-
тель США в Совете Безопасности г-н Буш в сво-
ем выступлении на пресс-конференции 22 февра-
ля 1972 года заявил, что закон, позволяющий им-
портировать хром из Южной Родезии, был при-
нят конгрессом США якобы потому, что конгресс
испытывал озабоченность по поводу того факта,
что США закупали этот стратегический матери-
ал в СССР по цене, в два раза превышающей ту
цену, по которой хром ввозился ранее из Роде-
зии.

51. Подобное заявление предназначается для то-
го, чтобы ссылками на международную торговлю
хромом прикрыть и оправдать антиооновские

действия США, прикрыть и оправдать нарушения
обязательного для всех государств — членов Ор-
ганизации Объединенных Наций решения Сове-
та Безопасности о санкциях против расистского
режима Южной Родезии. Эти ссылки и оправда-
ния и эта законодательная акция Соединенных
Штатов в нарушение постановления Совета Без-
опасности явно направлены на укрепление раси-
стского режима Смита и имеют политическое зна-
чение, политический характер, являются акцией
политической, а не торгово-экономической.

52. Торговля хромом на международном рынке,
как и цены на него, не имеют никакого отно-
шения к рассматриваемому вопросу. К тому же
цена на хром, продаваемый Советским Союзом,
соответствует цене на хром на международном
рынке, и не так уж добры Соединенные Штаты,
чтобы платить вдвое более высокую цену Совет-
скому Союзу за советский хром. Этого в истории
не бывало, нет и не будет. Покупали и покупают
Соединенные Штаты советский хром по обще-
принятым, общепризнанным международным це-
нам. И поэтому ссылаться на.уровень советских
цен — это значит абсолютно не иметь никакой
иной аргументации Для обоснования нарушения
решения Совета Безопасности. Кроме того, каж-
дый знает, что Совет Безопасности никогда не
запрещал вывоза каких-либо товаров или мате-
риалов, в том числе и хромовой руды, из Совет-
ского Союза. Так при чем здесь закупка совет-
ского хрома Соединенными Штатами Америки?

53. Нетрудно видеть, что этот аргумент притянут
за уши, для того чтобы найти хоть какое-либо
оправдание столь грубому и циничному наруше-
нию Соединенными Штатами решения Совета
Безопасности. Совет наложил эмбарго — запрет
на торговлю с Южной Родезией, и о нарушении
США этого запрета, этого решения Совета идет
речь на заседаниях Совета Безопасности.

54. Если повнимательнее разобраться в этом де-
ле, то станет совершенно очевидным, что аргу-
менты о ценах на хром, как и ссылки на нацио-
нальную безопасность Соединенных Штатов, ис-
пользуются представителями США в Совете Без-
опасности и частью американской пропагандист-
ской машины исключительно для прикрытия и
оправдания политической акции США, направ-
ленной на поддержку расистского режима Сми-
та. Суть вопроса состоит именно в том, что США
совместно с Англией оказывают помощь и содей-
ствие расистским колонизаторским режимам на
юге Африки, не только южнородезийскому, но и
другим, и принимают меры в нарушение реше-
ния Совета Безопасности с целью укрепления и
поддержания этих режимов. В этом суть дела.

55. Между тем, согласно сообщениям американ-
ской печати, Соединенные Штаты располагают
достаточными запасами хрома, чтобы не ввозить
его в течение нескольких лет. По-видимому, Со-
единенные Штаты, начиная со времен «холодной
войны», готовясь к войне, накопили такие колос-
сальные запасы, что несколько лет могут про-



жить без ввоза даже одного грамма хрома из-за
границы. Вот эта сторона представителями США
замалчивается в Совете Безопасности. Заслужи-
вает внимания Совета и тот факт, что еще до
введения санкций против Южной Родезии Соеди-
ненные Штаты сократили закупки хрома в Со-
ветском Союзе примерно до половины общего
количества хрома, ввозимого ими в Соединенные
Штаты Америки. О чем это говорит? Это говорит
о том, что примерно половину всего хрома за по-
следние годы США ввозили из других стран, а не
только из Советского Союза. Следовательно,
имея колоссальные многолетние запасы и имея
возможность минимум на 50 процентов ввозить
хром ежегодно из других стран, у Соединенных
Штатов не было никакой — ни экономической, ни
стратегической, ни обусловленной интересами на-
циональной обороны — необходимости и надоб-
ности ввоза хромовой руды из Южной Родезии
в нарушение решения Совета Безопасности о
санкциях против Южной Родезии. Следователь-
но, Соединенные Штаты, если они этого жела-
ют и если хотят добавить к своим многолетним
запасам новые резервы хромовой руды, могут
покупать ее в других странах, а не только в Со-
ветском Союзе, и им не нужно было бы ссы-
латься на советский хром и на высокие цены на
этот хром, если бы у Соединенных Штатов было
действительное желание не нарушать решения
Совета Безопасности, а строго их выполнять, как
этого требует Устав от каждого члена Организа-
ции Объединенных Наций.

56. Таким образом, все эти конкретные факты
опровергают и утверждение посла Буша, и сего-
дняшнее повторение с помощью намеков этого
утверждения послом Филлипсом, что Соединен-
ные Штаты якобы получают хром только из од-
ного источника, поэтому им позарез нужен вто-
рой источник — Южная Родезия, южнородезий-
ский режим.

57. Приведем еще один аргумент. В сегодняш-
ней передовой статье газеты «Нью-Йорк тайме»,
посвященной этой проблеме, говорится:

«Во всяком случае, ссылка на нужды нацио-
нальной обороны была обманом. Соединенные
Штаты обладают такими запасами хрома, что
правительство внесло в прошлом году законо-
проект, предусматривающий продажу 1,3 мил-
лионов тонн хрома в течение трех лет».

Колоссальные запасы имеют Соединенные Шта-
ты Америки.

«По оценке Управления по проверке готов-
ности к чрезвычайному положению, запасы
хрома на 2,2 миллиона тонн превышают лю-
бые предвидимые стратегические потребно-
сти...» 1.

Вот конкретные данные из авторитетного источ-
ника, из газеты «Нью-Йорк тайме».

«До введения санкций Соединенные Штаты
импортировали большие количества русского
хрома (пожалуйства, г-н посол), которые со-

ставляли до 49 процентов всего импортируемо-
го хрома».

Таким образом подтверждается, что только 49
процентов хромовой руды США ввозят из Со-
ветского Союза, а 51 процент — из других стран.
Как же можно верить утверждениям г-на Фил-
липса и прежним утверждениям г-на Буша, что
Соединенные Штаты получают хром только из од-
ного источника — из Советского Союза? Опро-
вергает эти утверждения ваша же собственная
газета, собственная печать.

«Однако правительство не предприняло в хо-
де прений в конгрессе никаких шагов к тому,
чтобы разъяснить недоразумение, либо к тому,
чтобы подтвердить обязательство Америки по
отношению к Организации Объединенных На-
ций» ',

— подчеркивает газета «Нью-Йорк тайме» от
28 февраля 1972 года. Это прямое подтвержде-
ние моих слов о том, что имели место прямое
игнорирование решения Организации Объединен-
ных Наций, решения Совета Безопасности и по-
иски предлога для оправдания. Ну, а с незапа-
мятных времен, еще со времен мрачных дней
«холодной войны» у американцев всегда самое
лучшее оправдание — это бросить обвинение в
адрес Советского Союза. Этому верили в прош-
лые времена, это неумно повторять теперь, и по-
ра эту реальность американским представителям
понять.

58. Президент Соединенных Штатов призывает в
своих официальных заявлениях учитывать реаль-
ность современного мира, но эти призывы отно-
сительно «реаль-политик», видимо, до представи-
теля США в Совете Безопасности еще не дошли.
Будем надеяться, что они дойдут.
59. Так обстоит дело со ссылками на русский
хром и на его цены. Из всего этого ясен только
один вывод: всякие ссылки на советский хром
и на его дороговизну — это надуманный, отвле-
кающий маневр, предпринятый США с целью
прикрытия моральной и экономической поддерж-
ки, оказываемой ими расистскому режиму Смита.

60. Сегодня посол Филлипс применил второй от-
влекающий маневр. Он кивал в сторону других
стран, делал намеки. Это тоже отвлекающий ма-
невр, для того чтобы оправдать свои незакон-
ные действия, грубые нарушения решений Совета
Безопасности о санкциях против расистско-фа-
шистского режима в Южной Родезии и успоко-
ить африканцев, выглядеть в лучшем свете перед
африканцами. Можно не сомневаться, что ни тот
прежний отвлекающий маневр в отношении рус-
ской хромовой руды, ни сегодняшний новый от-
влекающий маневр успеха иметь не будут и ни-
кого не введут в заблуждение.

61. Не будут иметь успеха и попытки бросить
тень на антиколониальную, антиимпериалистиче-
скую политику Советского Союза, попытки вбить
клин между СССР и африканскими странами.
Мы об этом уже говорили в нашем прошлом за-
явлении.

Оратор приводит цитаты на английском языке.



62. Советский Союз проявляет полную солидар-
ность с африканскими народами юга Африки в
их справедливой борьбе за завоевание свободы и
независимости, оказывал, оказывает и будет ока-
зывать им помощь. И этой позицией руководст-
вовалась делегация СССР на выездной сессии
Совета Безопасности в Аддис-Абебе. Мы актив-
но, дружески, по-братски сотрудничали с афри-
канскими представителями и считаем, что доби-
лись изв.естных успехов на этой сессии, разобла-
чили колониальный терроризм, расизм, неоколо-
ниализм и приняли вполне приемлемые резолю-
ции подавляющим большинством голосов членов
Совета Безопасности.

63. Советский Союз строго и неуклонно выполня-
ет решения Совета Безопасности и Генеральной
Ассамблеи, касающиеся Южной Родезии, вклю-
чая вопрос о санкциях. Он не поддерживает ни-
каких отношений с расистским режимом Солсбе-
ри — ни дипломатических, ни экономических, ни
торговых, ни каких-либо иных, и никакие клевет-
нические намеки на этот счет никому не помогут
прикрыть свои нарушения решений Совета Без-
опасности. Мы об этом заявляли ранее и хотели
подчеркнуть это еще раз.

64. Самое лучшее, что могли бы сделать США и
их делегация в Совете Безопасности в данной
обстановке сегодня,— это пересмотреть свою по-
зицию и стать на путь строгого выполнения ре-
шений Совета Безопасности о санкциях против
Южной Родезии, включая и эмбарго на вывоз
хромовой руды.

65. Сегодня получено сообщение из Парижа, со-
общение агентства Франс Пресс, переданное из
Лусаки. Г-н Буш во время пребывания в Луса-
ке пытался также оправдывать возобновление
Соединенными Штатами импорта родезийского
хрома. Он сказал при этом: «Соединенные Шта-
ты в то же время на 90 процентов поддерживают
резолюции Организации Объединенных Наций
по Родезии». Только на 90 процентов, а обязан-
ность, долг членов Совета, не говоря уже о том,
что это долг и обязанность всех государств •—•
членов Организации Объединенных Наций и по-
стоянных членов Совета Безопасности, прежде
всего выполнять резолюции Совета такого рода
на 100 процентов, а не только на 90. Именно к
этому призывает тот проект резолюции, который
был внесен сегодня на рассмотрение Совета Без-
опасности тремя государствами Африки — члена-
ми Совета Безопасности. И было бы самое луч-
шее, если бы Совет Безопасности единогласно
проголосовал за этот проект резолюции и строго
соблюдал его.

66. Советская делегация поддерживает э'ют про-
ект и будет за него голосовать.

67. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Представитель Соединенных Штатов выразил
желание выступить в порядке осуществления
своего права на ответ, и сейчас я предоставляю
ему слово.

68. Г-н ФИЛЛИПС (Соединенные Штаты Аме-
рики) (говорит по-английски): Мое выступление
будет кратким, поскольку мне не хотелось бы
вступать с представителем Советского Союза в
дискуссию, похожую на школьный урок эконо-
мики. Я только что просматривал текст своего
сегодняшнего выступления и не считаю, что я в
чем-либо обвинял Советский Союз. Может быть,
сегодня какой-то необычный день, но я ни в чем
не обвинял его. Я не обвинял его в импорте ро-
дезийского хрома. Я не обвинял его в том, что у
них курят родезийский табак. Я не обвинял его
ни в одном из этих грехов. И поэтому несколько
странно, что г-н Малик проявил сегодня в этом
вопросе столь повышенную чувствительность. Он
весьма искусно защищался неизвестно против че-
го. По всей видимости, колебание цен на хром на
рынке является не более чем простым совпаде-
нием. Может быть, это действительно так. Я не
выдающийся экономист, я дилетант в этом во-
просе. Однако остается фактом — и это трудно
отрицать,— что цена на хром действительно по-
чти удвоилась вскоре после вступления в силу
программы санкций, и я думаю, что можно столь
же убедительно доказать, что со времени приня-
тия поправки Бёрда цена на хром, экспортируе-
мый Советским Союзом, значительно понизилась.

69. Я могу понять, что, с точки зрения советско-
го правительства, ситуация эта неблагоприятна.
Мне известно, что извлечение прибыли не явля-
ется первоосновой советской экономической док-
трины, однако я подозреваю, что Советский Союз
мог получать довольно большую прибыль в те-
чение того периода, когда Соединенные Штаты
полностью придерживались программы санкций
в отношении хрома. Конечно, теперь Советскому
правительству больше уже не будут валиться
деньги с неба.

70. Как я уже сказал, я не хочу вступать в дли-
тельную дискуссию по экономике. Мне хотелось
бы просто сказать о том, что мы со своей сторо-
ны не пытаемся что-либо маскировать. Насколь-
ко я понял советского представителя, он гово-
рил, что мы что-то маскируем. Мы действуем
вполне открыто. Мы сказали, в чем точно заклю-
чается проблема, что мы намереваемся делать,
что мы сделали, и мы предположили, что проб-
лема, может быть, несколько сложнее, чем ду-
мают другие. Так что мы не пытаемся что-либо
маскировать.

71. Мне очень приятно, что представитель Со-
ветского Союза прочел редакционную статью в
«Нью-Йорк тайме». Я как раз собирался послать
ему номер этой газеты на тот случай, если он
ее не читал. Мне хотелось бы, чтобы «Правда» и
«Известия» иногда печатали такую же откровен-
ную критику политики своего правительства, как
это подчас делает у нас «Нью-Йорк тайме». Но,
так или иначе, я хотел бы в заключение заявить,
что мы изложили нашу позицию весьма откро-
венно. Нам нечего скрывать. Мне очень жаль,
что советский представитель обиделся на меня:



за то, что я не выступил с нападками против не-
го. Я надеюсь, что его обида не есть признак не-
чистой совести.

72. Г-н ОРТИС-де-РОСАС (Аргентина) (говорит
по-испански): Ссылаясь на сообщение в сегодня-
шней прессе, точнее говоря, на передовую ста-
тью «Нью-Йорк тайме», представитель Советско-
го Союза в своем выступлении упомянул Арген-
тину в связи с флагом грузового судна «Сантос
Вега», которое, по его словам, транспортировало
руду из Родезии в Соединенные Штаты. Я под-
готовил по этому вопросу некоторые уточняющие
сведения, которые собирался передать в Коми-
тет по санкциям, но считаю уместным изложить
их сейчас.

73. Моя делегация узнала об этом событии
14 февраля из неофициального заявления пред-
ставителя Сомали. На одной из встреч непосто-
янных членов Совета Безопасности г-н Фарах
полуофициально заявил, что, следуя через Лон-
дон на пути из Аддис-Абебы, он случайно про-
читал в дублинской газете «Айриш тайме» от
12 февраля о том, что 15 февраля, во вторник,
аргентинское судно будет загружено 25 тысяча-
ми тонн южнородезийского хрома для доставки
его в Соединенные Штаты. Безусловно, мы все
благодарны г-ну Фараху за то, что он обратил
наше внимание на этот бесспорно важный факт.
На основе этих сведений мы стали разыскивать
и нашли, должен признаться, не без определен-
ных трудностей, копию упомянутой статьи, текст
которой незамедлительно передали телеграфом
аргентинским властям.

74. Я позволил себе вкратце рассказать об этом,
чтобы показать, что моя страна приступила к
расследованию этого дела, как только узнала о
нем. Мы хотим, чтобы это не вызывало никаких
сомнений, так как мы не считаем необходимым
ждать, пока нам будет направлено Организацией
Объединенных Наций специальное послание с
предложением начать такое расследование, как
это обычно бывает в случае нарушения санкций.
В наших собственных интересах мы решили без-
отлагательно начать сбор сведений и информа-
ции об этой заметке в прессе. Мы поступили так,
поскольку всегда неуклонно осуществляли и бу-
дем осуществлять санкции в этой области. К со-
жалению, как я уже указал, только в среду,
16 февраля, удалось предпринять необходимые
действия.

75. А теперь мне бы хотелось сообщить Совету
сведения, которыми мы в настоящее время рас-
полагаем.

76. Во-первых, вышеуказанное судно было дейст-
вительно «Сантос Вега», являющееся собствен-
ностью акционерной компании «Готаас-Ларсен
Аргентина». Речь идет о рудовозе водоизмещени-
ем около 30 тысяч тонн; по данным компании, у
которой были срочно запрошены сведения, он
прибыл в Бейру, Мозамбик, 15 февраля, с тем
чтобы отбыть оттуда между 19 и 20 февраля.

77. Во-вторых, вышеупомянутая торговая фирма
сообщила, что: а) агентами в порту Бейра были
г-н Джордж Коури Манн, почтовый ящик 44,
Бейра, грузоотправителем — «Поут минерал ком-
пани» (Соединенные Штаты), а ответственным
за доставку груза до порта Бейра был человек
по имени Фигерос или Фигероа; Ь) речь идет
о контракте свободного международного рынка
(Меридорская хартия 1965 года с изменениями);
с) было погружено 24 912 длинных тонн обога-
щенной руды. Предполагается, что речь идет об
обогащенной хромовой руде; d) получатель гру-
з а — «Фут минерал компани» (Соединенные
Штаты); е) капитан судна заявил, что ему не-
известны ни происхождение, ни качество, ни хи-
мический состав груза, так как он полагался на
заявления грузоотправителя в соответствии с
обычаями и практикой морской торговли. Ком-
пания заявляет, что никто из ответственных за
судно не обязан расследовать происхождение
груза. Сообщать сведения о грузе — обязан-
ность грузоотправителя; f) маршрут «Сантос
Вега» пролегал из Бейры в один из американ-
ских портов в Мексиканском заливе, который
должен быть назван импортером за 72 часа до
прибытия судна в Мексиканский залив. Соглас-
но заявлениям компании, это нормальный поря-
док в такого рода делах, так как во многих слу-
чаях транспортируемый груз сбывается в пути.
Груз судна, перевозившийся в первый и единст-
венный раз, состоял из гранулированного мине-
рала, происхождение которого, как было сказа-
но, было неизвестно.

78. В-третьих, наше правительство в свою оче-
редь запросило через компетентные власти у ком-
пании «Готаас — Ларсен» исчерпывающие сведе-
ния по этому вопросу. Цель моего правительства
при проведении этого расследования состояла в
том, чтобы пригрозить компании конфисковать
руду, если обнаружится, что она поступает из
Родезии, что, однако, до настоящего времени не
удалось убедительно доказать.

79. Я полагаю: если будет установлено, что груз
поступил из Родезии и его транспортировка осу-
ществляется с ведома ответственных за судно,
правительство Аргентины рассмотрит вопрос о
наказании или административных мерах, предус-
мотренных в подобных случаях национальным
законодательством.

80. В заключение я хотел бы подчеркнуть, что в
моей стране с давних времен существуют статьи
закона и административные положения, направ-
ленные на недопущение такого рода ситуаций.
Они полностью сохраняют свою силу и поныне,
и поэтому мы продолжаем строго выполнять их.

81. Аргентина, следуя традиции тщательно соб-
людать свои международные обязательства,
вновь заявляет о своей поддержке Организации
Объединенных Наций в этом вопросе. Именно
поэтому моя делегация также будет голосовать
за принятие нового проекта резолюции, находя-
щегося на рассмотрении; точно так же мы под-



держиваем все уже принятые резолюции по при-
менению санкций в отношении незаконного ре-
жима в Южной Родезии.

82. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Слово предоставляется представителю Советско-
го Союза в порядке осуществления им права на
ответ.

83. Г-н МАЛИК (Союз Советских Социалистиче-
ских Республик): Я буду краток. Реплика амери-
канского делегата посла Филлипса бьет мимо
цели.

84. Я в своем заявлении ссылался на заявления
посла Буша, представителя США при ООН, и
упомянул, что, если бы не это заявление о том,
что единственным источником поступления хро-
мовой руды для Соединенных Штатов является
Россия, и, если бы не сегодняшний намек г-на
Филлипса, намек, что Соединенные Штаты полу-
чают хромовую руду только из одного источника,
я бы не выступал. Но я цитировал г-на Буша
лишь кратко. Сейчас я могу процитировать в
оригинале. Вот заявление г-на Буша от 22 фев-
раля после его турне в десять стран Африки. Я
цитирую из пресс-бюллетеня миссии Соединен-
ных Штатов при Организации Объединенных
Наций, на странице 3 которого говорится:

«Это законодательство было принято не для
того, чтобы содействовать расизму и колониа-
лизму, а из-за обеспокоенности конгресса в
отношении совсем другой проблемы, а именно
того факта, что мы покупали стратегические
товары из России по двойной цене, которую
мы платили Родезии ранее».

85. На приведенных фактах и путем ссылки на
«Нью-Йорк тайме» я убедительно показал всю
несостоятельность вашей аргументации о том,
что США приняли законодательство, нарушаю-
щее решение Организации Объединенных Наций
якобы только из-за русской хромовой руды. Это
смехотворное обоснование, и я доказал это в сво-
ем заявлении.

86. Что касается замечания г-на Филлипса о
публикации на страницах «Правды», то я могу
его заверить, что в «Правде» та часть из пере-
довой «Нью-Йорк тайме», которую я цитировал,
будет перепечатана, и читатели «Правды» про-
чтут ее с интересом.

87. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ {говорит по-английски):
Если никто из членов Совета не желает высту-
пить в настоящий момент по мотивам голосова-
ния до его проведения, я считаю, что Совет го-
тов приступить к голосованию пересмотренного
проекта резолюции, представленного Гвинеей,
Сомали и Суданом и содержащегося в докумен-
те S/10541/Rev.l, с поправкой к пункту 6 поста-
новляющей части, который ныне гласит:

«предлагает Комитету, учрежденному во ис-
полнение резолюцией 253 (1968) Совета Безо-
пасности, собраться в срочном порядке для
рассмотрения путей и средств, при помощи

которых может быть обеспечено осуществление
санкций, и представить Совету не позднее
15 апреля 1972 года доклад, содержащий реко-
мендации в этом отношении, включая любые
предложения, которые Комитет может выдви-
нуть относительно своего круга ведения, а так-
же любые другие меры, направленные на по-
вышение эффективности его работы».

88. Г-н ФАРАХ (Сомали) (говорит по-англий-
ски) : Я просил бы провести раздельное голосо-
вание по пункту 1 постановляющей части.

89. Г-н СЕН (Индия) (говорит по-английски):
Я хотел бы предложить одно чисто редакционное
изменение. Я не вношу этого официально, а
только предлагаю его на рассмотрение авторов.
Слово «полностью» дважды фигурирует в пунк-
те 1 постановляющей части. Это только стили-
стическая правка — заменить слово «fully»» сло-
вом «completely».

90. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
В таком случае пункт 1 постановляющей части
будет гласить:

«подтверждает свое решение о том, что на-
стоящие санкции против Южной Родезии пол-
ностью остаются в силе, до тех пор пока не бу-
дут полностью достигнуты цели и задачи, из-
ложенные в резолюции 253 (1968)».

Как я понимаю, авторы согласны с предложен-
ной поправкой, а именно с тем, что повторное
слово «fully» в пункте 1 постановляющей части
должно быть заменено словом «completely».

91. Поступила просьба провести раздельное го-
лосование по пункту 1 постановляющей части.

Проводится голосование поднятием рук.

Голосовали за: Аргентина, Бельгия, Гвинея,
Индия, Италия, Китай, Панама, Соединенные
Штаты Америки, Сомали, Союз Советских Со-
циалистических Республик, Судан, Франция,
Югославия, Япония.

Голосовали против: голосов против подано не
было.

Воздержались: Соединенное Королевство Ве-
ликобритании и Северной Ирландии.

Пункт 1 постановляющей части принимается 14
голосами при 1 воздержавшемся, причем никто
не голосовал против.

92. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Приступаем к голосованию проекта резолюции в
целом с внесенными в него поправками.

Проводится голосование поднятием рук.

Голосовали за: Аргентина, Бельгия, Гвинея,
Индия, Италия, Китай, Панама, Сомали, Союз
Советских Социалистических Республик, Судан,
Франция, Югославия, Япония.
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Голосовали против: голосов против подано не
было.

Воздержались: Соединенное Королевство Ве-
ликобритании и Северной Ирландии, Соединен-
ные Штаты Америки.

Проект резолюции принимается 13 голосами
при 2 воздержавшихся, причем никто не голосо-
вал против2.

93. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Теперь я предоставляю слово представителям,
выразившим желание выступить по мотивам го-
лосования после его проведения.

94. Г-н ДЖЕМИСОН (Соединенное Королевст-
во) (говорит по-английски): Моя делегация в
предыдущих выступлениях уже ясно высказалась,
что в настоящий момент она не считает необхо-
димыми резолюции по какому-либо аспекту во-
проса о Родезии. По этой причине она воздержа-
лась при голосовании как по пункту резолюции,
так и по резолюции в целом. Однако вполне оче-
видно, что большинство членов Совета считает
необходимым принять резолюцию по вопросу о
санкциях. Поскольку, в отличие от проекта по
родезийскому вопросу в целом, с которым мы
имели дело в Аддис-Абебе, в этой резолюции не
ставится целью навязать моему правительству
какие-либо указания относительно его деятель-
ности, мы не выступили против этой резолюции.

95. Вполне очевидно, конечно, что цель санк-
ций'— это та цель, которая была сформулирова-
на в резолюции 253 (1968). Моя делегация не
приемлет некоторых толкований, которые были
выдвинуты в ходе прений.

96. Г-н ФАРАХ (Сомали) (говорит по-англий-
ски) : Моя делегация удовлетворена тем, что по-
давляющее большинство членов Совета проголо-
совало не только в поддержку резолюции в це-
лом, но также и в поддержку пункта 1 постанов-
ляющей части. Представляя проект резолюции
[1641-е заседание], я отметил, что, говоря «о це-
лях» резолюции 253 (1968), авторы имели в ви-
ду в основном положения пункта 2, который гла-
сит:

«призывает Соединенное Королевство как
управляющую державу во исполнение своих
обязанностей незамедлительно принять все
эффективные меры, чтобы положить конец мя-
тежу в Южной Родезии, и — что очень важ-

См. резолюцию 314 (1972).

но — дать возможность народу обеспечить свои
права, предусмотренные Уставом Организа-
ции Объединенных Наций и в соответствии с
целями резолюции 1514 (XV) Генеральной Ас-
самблеи».

97. Сейчас, когда мы могли вновь заверить меж-
дународное сообщество в намерении Совета про-
должать со всей решительностью и всеми имею-
щимися в его распоряжении средствами обеспе-
чение соблюдения санкций против Южной Роде-
зии, нам не следует оставлять без внимания и
политические аспекты сложившегося положения.

98. Г-н Председатель, когда вы выступали на
1642-м заседании Совета, вы упомянули о посла-
нии, которое было направлено Председателю Со-
вета Безопасности Советом министров Организа-
ции африканского единства. В этом послании
Совет министров, в котором представлено 41 го-
сударство — член этой организации, выражает
«надежду, что Совет Безопасности, и в особен-
ности его постоянные члены, коренным образом
пересмотрят вопрос о Родезии на основе проекта
резолюции S/10606», который был представлен
Совету в Аддис-Абебе, но, к сожалению, не был
принят, поскольку было применено право вето.

99. В этом послании содержалась просьба к по-
стоянным членам исправить историческую ошиб-
ку, допущенную 4 февраля 1972 года, и неспра-
ведливости, допущенные по отношению к наро-
дам Африки.

100. По сообщениям прессы, в ближайшие две
недели комиссия Пирса закончит свою работу в
Южной Родезии и возвратится в Соединенное
Королевство. Но это не должно помешать Совету
высказать свое мнение по поводу политических
аспектов обстановки. В чем же заключаются эти
политические аспекты? Они заключаются в том,
что народ Южной Родезии — африканский на-
род — должен принять полноправное участие в
консультациях по вопросу об определении и пла-
нировании своего политического будущего. В ре-
золюции, отвергнутой Соединенным Королевст-
вом в Аддис-Абебе, подчеркивалась необходи-
мость проведения конференции за круглым сто-
лом, на которой были бы представлены истин-
ные представители африканского большинства.
Мы надеемся, что Совет Безопасности в бли-
жайшем будущем вновь вернется к этому важ-
ному аспекту своей работы.

Заседание закрывается в 17 час.20 мин.
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